Anenuiickuil a3vlk ¢ 3. Xemunzyiem

Cneca Kunumanoosicapo

Ernest Hemingway

The Snows of Kilimanjaro

AnantupoBan Asnekcein LHlunynun

Memoo umenus Unou @panka

Kilimanjaro is a snow covered mountain 19,710 feet high (Kunumanmkapo —
MOKpBITasi CHeramMu ropa Bbicotoi B 19 710 ¢yros; foot /mun. u. feet/ — noea,
cmynus; pym /= 1/3 apoa; = 30,48 cm/), and is said to be the highest mountain in
Africa (u, xak roBopsT, camasi BbiCOKas ropa B Adpuke). Its western summit is
called the Masai "Ngaje Ngai," the House of God (ee 3amaHbiii muK mo-macaiicku
Ha3bIBaeTCA: «Ha3bIBaeTcs MacaickuM /cioBom/» "Hraits-Hrait", /uro 3maunt/
"Jlom bora"; summit — eepwuna, sepx, nausvicuas mouxa). Close to the western
summit there is the dried and frozen carcass of a leopard (mouru y camoii
BEPILMHBI 3aMaHOT0 THKA: «OJIM3KO K 3amaJHON BEPIIMHE» JICKUT HCCOXIIUN M
Mep3Iblid Tpyn Jeomnapna; to freeze — samepszams, onedeneeamv). NO one has
explained (/emie/ HUKTO He OOBSCHWII = HUKTO HE MOXKeT o0BsicHUThL) What the
leopard was seeking at that altitude (uto wuckan neomapa = roHadoOULOCH

Jleonapdy Ha TaKOH BBICOTE).

mountain ["'mavntin], leopard ["lepad], altitude [ zeltitju:d]
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Kilimanjaro is a snow covered mountain 19,710 feet high, and is said to be the
highest mountain in Africa. Its western summit is called the Masai "Ngaje Ngai,"
the House of God. Close to the western summit there is the dried and frozen
carcass of a leopard. No one has explained what the leopard was seeking at that

altitude.

"The marvellous thing is that it's painless (camoe yauBUTEIIBHOE, YTO 3TO
/coBceM/ He OOJIbHO: «yAMBUTEIIbHAS BEIllb, YTO 3TO 0€300JI€3HCHHO/HE OOJIbHOY;
marvel — uyoo, ouso; ¢henomen, pain — 6ov)," he said (ckazan on). "That's how
you know when it starts (BoT kak y3HaCIllb = KaK MOXCHO V3HAMb, KOTJIa 3TO
HayuHaeTcs)."

"Is it really (npaBna /ne 6osnbHO/)?"

"Absolutely (cosepmenno = muckonbko). I'm awfully sorry about the odor
though (HO 3amax, ThI y)K NMPOCTH: «HO S OYEHBb COXKAJICIO O 3armaxe = 4To Tede
MPHUXOJIUTCS TepHeTh 3TOT 3amax»; awfully — yowcacno; ouens, kpaiine; though —
oonako, mem He mernee, Ho). That must bother you (tebe, HaBepHOE, HENPUSITHO:
«OH, JTIOJKHO OBITh, 0€CTIOKOUT TeOsi/MerraeT Tebex)."

"Don't! Please don't (moxaiyiicta, nepectanb: «He /TOBOPH Tak/»)."

"Look at them (nocmorpu Ha Hux)," he said. "Now is it sight or is it scent that
brings them like that (uaTepecHo0, UTO MX Tak BCUET CIOJIa — 3PEIIUIIE WK 3aIiax;
NOW — cetiuac, menepw, a, Hy, coOcmeenHo /6 Hauane npednodcenus/; 10 bring —
npuxnocums, npusooums, like that — noodobnvim o0bpazom, max. «noOOOHO
omomy»)?"

The cot the man lay on (roxoHast kpoBaTh, Ha KOTOPOIL Jiexkas MyxunHa; {0 lie
— znedicams /on smth. — ua uem-1ub0/) was in the wide shade of a mimosa tree
(Ob1a = cmosna B MUPOKON TeHH MUMO30BOro aepesa) and as he looked out past
the shade onto the glare of the plain (u, rsas npaneine: «korma oH CMOTped
HaAPYKy = Jajblle» 3a Ipeaeiibl TeHH, Ha 3aJUTYIO CICISIUM COJIHIIEM PaBHHUHY:
«Ha cusiHue paBHUHED) there were three of the big birds squatted obscenely (on

BHUACI TPCX I'POMAIHBIX IITHUI, PACKOPAYUBIINXCA HA 3CMJIC: «TaM H€HOTpC6HO =
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8pacCKOpsAKy CUACIU Tpu OoJbIMe NTHIB; t0 squat — cudemv na xopmouxax,
npunaoams x 3emne), While in the sky a dozen more sailed (a B HeOe napuia erie
moxuHa;, While — noxa, 6 mo epems kax,; sail — napyc; to sail — navimo /noo
napycamu/; nivimo, napums /6 6030yxe/), making quick-moving shadows as they
passed (orOpacekiBasi BHHM3 OBICTPO CKOJB3SAIIME TEHHU: «CO37aBasi OBICTPO
JIBYOKYIIMECS TCHU, KOTJAa OHHM TpoJieTanu»; 10 pass — wuomu, npoxooums,

nposiemams).

know [nav], though [dav], bother ["boda], sight [sait], obscenely [ab’si:nl1],

dozen [daz(o)n]

"The marvellous thing is that it's painless,” he said. "That's how you know when
it starts."

"Is it really?"

"Absolutely. I'm awfully sorry about the odor though. That must bother you."

"Don't! Please don't."

"Look at them," he said. "Now is it sight or is it scent that brings them like
that?"

The cot the man lay on was in the wide shade of a mimosa tree and as he looked
out past the shade onto the glare of the plain there were three of the big birds
squatted obscenely, while in the sky a dozen more sailed, making quick-moving

shadows as they passed.

"They've been there since the day the truck broke down (oum 3mecw ¢ /Toro
camoro/ nus, /[kak/ ciomancs rpy3osuk; to break down)," he said. "Today's the first
time any have lit on the ground (cerosust B epBbIii pa3 ceyv Ha 3eMITIO: «IIEPBBI
pa3, /korma/ Kakue-TO /M3 HuUX/ cemu Ha 3emumio»; to light — onyckamocs,
caoumscsi). | watched the way they sailed very carefully at first (chauana s odens
BHUMATEJIbHO HAOMIOAA/CMOTpEN, KaK OHHU JIETalOT; Way — oopoea, nymb,

manepa, cnocob,; care — zaboma, enumanue) in case | ever wanted to use them in
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a story (ma ciydJaii, eciim 3aX04y BCYHYThb MX B KaKOW-HHUOYIb pacckas: «Korja-
HUOY/Ib MCITOJIB30BATh UX B pacckasex). That's funny now (3to cmemnrso tenepp =
TeNepb CMEIIHO 00 ATOM JIyMath)."

"I wish you wouldn't (He Hamo: «s x04y, /9TOOBI/ THI HE / TOBOPHII Tak/»)," she
said.

“I'm only talking (/na/ s Toneko = npocmo max rosopio),” he said. "It's much
easier if | talk (korma ropopwub, Jierde: «/MHE/ HAMHOTO JIeTde, €CIIH S TOBOPIOY).
But I don't want to bother you (xo s He xouy Tebe HagoenaTh)."

"You know it doesn't bother me (TeI 3HaeMIb, YTO THI MHE HE HaJI0€/ACIIb: «YTO
9TO MeHs He pasjipaxkaer»),” she said. "It's that I've gotten so very nervous not
being able to do anything (rpocto s o4YeHp HepBHHYAO, TIOTOMY YTO YYBCTBYIO
CBOI0O OECIOMOIMHOCTB: <«ATO TO = 0el0 6 moM, 4YTO s CTaja TaKou
HEPBHOW/OECTIOKOMHOM, HEe Oyaydu crocoOHOM 4YTO-MuOO0 craenatby; t0 get —
noxyuams, oocmueams, cmanosumscs). | think we might make it as we can until
the plane comes (s aymaro, MbI JOJDKHBI B3SITh Ce0sl B PyKH M JKJIaTh CaMoOJIeTa:
«MBl MOTJIM OBl /TOCTapaThCsi/ TMEPeXIaTh, KaK MOXKEM, IOKa /He/ MPUIETUT
camojieT»; t0 make it — odobpamwvcsi /0o mecma, 0o yenu/; 0obumvcs ce0e2o;
ebloHcUmo)."

"Or until the plane doesn't come (win He 1aTh camoJieTa: «UIK MOKa OH /TaK

W/ HE IPUIIETUT»)."

talk [to:k], wouldn't [wudnt], easier ["i:z19]

"They've been there since the day the truck broke down," he said. "Today's the
first time any have lit on the ground. | watched the way they sailed very carefully
at first in case | ever wanted to use them in a story. That's funny now."

"I wish you wouldn't,”" she said.

“I'm only talking," he said. "It's much easier if | talk. But | don't want to bother

you.
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"You know it doesn't bother me," she said. "It's that I've gotten so very nervous
not being able to do anything. I think we might make it as we can until the plane
comes."

"Or until the plane doesn't come."

"Please tell me what | can do (moskanyiicta, CKa)Ku, 4TO MHE CJEJIaTh. «4TO s
MOTy cJienatby). There must be something | can do (;10/mkHO OBITH YTO-TO, YTO s
MOTY ¢JIeJIaTh = HEYXKEJIU I HUYeM He MOTY ITOMOYb)."

"You can take the leg off (Moxems orpybuts /MHe/ HOry; to take off —
youpamo, crumamo, yoansims, amnymuposams) and that might stop it, though I
doubt it (MokeT OBITH, 3TO OCTAHOBHT 3apa3y: «3TO», XOTS 5 COMHeBaioch). Or you
can shoot me (Wau MOXKeIlb MPUCTPEIUTh MeHs). You're a good shot now (T
TENEPb XOPOIIMA = memkutl CTpenok; Shot — esicmpen; cmpenox). | taught you to
shoot didn't | (Beap s Hayumi Teds cTpessaTs)?"

"Please don't talk that way (mosxanyiicra, He roopu Tak). Couldn't | read to you
(xouertlib, 51 TeOE MOYUTAIO: «HE MOTJIA OBl 51 = Moorcem, s Moy Te0e IOUUTaTh»)?"

"Read what (uro0)?"

"Anything in the book bag that we haven't read (uto-HuOyap W3 CyMKH C
KHUTaMH, YTO MBI ellle He YuTajaun)."

"I can't listen to it (s we mory cimymars),”" he said. "Talking is the easiest
(pasrosapuBath Jsierde Bcero). We quarrel and that makes the time pass (mbi
CCOpHMCS, a TaK BPeMs UJIET OBICTPEE: «H ITO 3aCTaBJSET BPEMS ITPOXOIUTHY)."

"I don't quarrel (st He ccoprock). | never want to quarrel (s Hukoraa He xouy
ccoputhes). Let's not quarrel any more (naBaii 6osbitie He Oyaem ccoputhes). NO
matter how nervous we get (maxxe eciii HEpPBBI COBCEM CHAAYT: «KAKUMHU OBl
HEPBHBIMU/U3/ICPTaHHBIMA MBI HH CTaln»; Mmatter — esewecmeo, mamepuan,
cywHocms, N0 matter how — nesasucumo om moeo, kax/kaxour). Maybe they will
be back with another truck today (mosxert, cerojns 3a HaMu NPUILTFOT TPY30BUK:
«BO3BpATATCS C JIPyruM rpy3oBukoM»). Maybe the plane will come (moxer,

NPUJICTUT camoieT)."
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though [dav], doubt [davt], quarrel [ kwor(9)l]

"Please tell me what | can do. There must be something | can do."

"You can take the leg off and that might stop it, though | doubt it. Or you can
shoot me. You're a good shot now. | taught you to shoot didn't 17"

"Please don't talk that way. Couldn't | read to you?"

"Read what?"

"Anything in the book bag that we haven't read."”

"l can't listen to it," he said. "Talking is the easiest. We quarrel and that makes
the time pass.”

"I don't quarrel. 1 never want to quarrel. Let's not quarrel any more. No matter
how nervous we get. Maybe they will be back with another truck today. Maybe the

plane will come."

"I don't want to move (s He xouy aBurathes /c mecta/),” the man said. "There is
No sense in moving now (terepb HET CMbICHIA JBUTATHCs) €XCept to make it easier
for you (pa3Be ToJIbKO, 4TOOBI TEOE CTAJIO Jerde: «4TOOBI CACNIATh 3TO TeOe Jeryey;
except — ucknrouas, 3a uckmouenuem,; Kpome Kax)."

"That's cowardly (ato Tpyciuso = Tpycocts)."

"Can't you let a man die as comfortably as he can without calling him names
(TBI HE MOXEIIIb JIaTh YEJIOBEKY CIIOKOWHO: «TaK JIETKO/CITIOKOWHO, KaK OH MOYKET)
yMepeTbh, He ockopOiisis ero; to call smb. names — ockopbasims, 063vi6ams /kKoco-
naubo/)? What's the use of slanging me (kakoit cmbici ToHOCHTEL MeHs; (0 slang —
pyeams, bpanums, nonocums, slang — crewne; scapeon)?"

"You're not going to die (te1 He ympers)."

"Don't be silly (ne roBopu raymoctu: «He Oyab raymoiy). I'm dying now (s
yKe: «ceituacy ymuparo). Ask those bastards (cripocu /Bon y/ Tex raaus; bastard
— 6HebOpaunblll, NOOOYHBIL pebeHoK, /2py0./ Yonoodok, nodonok, ckomuna)." He

looked over to where the huge, filthy birds sat (on mocmoTpen tyna, rue cuaenu
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TpH TpomajiHble rpsi3Hbie nTuilsl), their naked heads sunk in the hunched feathers
(BTSIHYB ~ TOJIOBBI ~BO  B3BEPONICHHBIC  TMEPhS:  «HUX  TOJBIE  TOJIOBBI
HIOTPY>KEHBI/OMYIIICHI BO B3bEpOIICHHBIC /Ha 1mee/ mepbs»; t0 hunch —
eopoumscs;, noonumams niewu u ceubams 2conosy). A fourth planed down
(ueTBepTas omyctuiach /Ha 3emio/; to plane — nrapume; naanuposamo;
CKONb3UmMb /Ha Kpblivsx/;, plane — niockas nosepxnocms), to run quick-legged
(mpobexana /HemMHoro/ ObICTPO TiepeOupas HOraMH: «Ha OBICTPBIX HOrax») and
then waddle slowly toward the others (1 morom memieHHo, Bpa3Bayiky, IBUHYIACH
K octanbHbIM; t0 wWaddle — xooums packauusasice, kosviisime /kax ymra/).

"They are around every camp (oHH eCTb = cobupaiomcs OKOJIO KaxkJIOH
CTOSIHKH; CAMmp — Jsazeps, mecmo cmosnku, npusaia). YOU never notice them (ux
/mpocTo/ HUKOrIa He 3aMedacinb). You can't die if you don't give up (ter He
yMpeIllb, €CJIM /caM/ He caamibes).”

"Where did you read that (rae Te1 510 BhIuMTana)? You're such a bloody fool
(1o 4yero THI TJyMa: «Thl Takas HeBeposTHas aypa»; bloody — okposasnennuvii;
Kposaswlil, /OpaH., 0ist ycuienus/ npoxismelil, 4epmos).”

"You might think about some one else (Te1, BuAMMO, MOAYMa: «ThI MOT OBI
MOyMaTh» O KOM-HUOYIb Ipyrom)."

"For Christ's sake (paau bora)," he said. "That's been my trade (3tum s Bcera
3aHUMAJICS: «3TO OBUIO MOMM pemeciom»; trade — 3zawsmue, pemecio,

npogheccus)."

cowardly [’kavadli], comfortably ["kamf(a)tabli], feather ["feda], bloody
["bladi]

"I don't want to move," the man said. "There is no sense in moving now except
to make it easier for you."

"That's cowardly."

"Can't you let a man die as comfortably as he can without calling him names?

What's the use of slanging me?"
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"You're not going to die."

"Don't be silly. I'm dying now. Ask those bastards." He looked over to where
the huge, filthy birds sat, their naked heads sunk in the hunched feathers. A fourth
planed down, to run quick-legged and then waddle slowly toward the others.

"They are around every camp. You never notice them. You can't die if you don't
give up."”

"Where did you read that? You're such a bloody fool."

"You might think about some one else."

"For Christ's sake," he said. "That's been my trade."

He lay then and was quiet for a while (motom ox npuer u HECKOJIBKO MUHYT
Mosgar: «Obu1 THx/MomdanuB»; While — /uexomopoel epems, npomescymox
spemenut) and looked across the heat shimmer of the plain to the edge of the bush
(r1sias HA KOJIBIXABIIMKCS OT 3HOS BO3AYX M Ha KPOMKY KyCTapHHMKa Ha JPYrou
CTOPOHE PaBHHMHBI: «Hd CMOTPEN CKBO3b KapKOE MEPIIaHHE PaBHUHBI Ha KPOMKY
KycTapHHKa»; aCross — uepes, na opyeyio cmopony). There were a few Tommies
that showed minute and white against the yellow (tam Obu = naciucs HECKOIBLKO
TOMMH, KOTOPBIE CMOTPEJINCh KPOXOTHBIMU M OCJIBIMU Ha JKEITOM (DOHE: «ITPOTHB
= na ¢one xenroro /usera/»; Tommy = Thomson's gazelle — cazenv Tomcona,
mommu Ipacnpocmpanennviii 6 Bocm. Agpuxe euo eazeneil; to show —
nokazvieamolcsl;, eviensoems, umems suo) and, far off, he saw a herd of zebra,
white against the green of the bush (a /coscem/ nanexko on Bumen cramo 3e0p,
OenmpIx Ha (oHE 3elIeHBIX KYCTOB: «3€JieHHW KycTapHuka»). This was a pleasant
camp (310 OBLIO OTIIMYHOE: IPUATHOE» MECTO I CcTostHKM) under big trees
against a hill (mox Gonbmumu fgepeBbsMu, y camoro xosma), With good water (c
xoporreir Bomoi), and close by, a nearly dry water hole (a B aByx marax:
«OMHM3KO/psIIOM» TIOUTH TIEPECOXIIHA UCTOYHUK; Water hole — sma, ¢ komopoii
cobupaemcs 6o0a; ucmounuk 600vl, sodonoi) Where sand grouse flighted in the

mornings (re mo yrpam cOOMpaIicCh CTassMH PSOKH; Qrouse — kyponamxa; no0ast
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nmuya cemeticmea memepesunvix; sand grouse — psook; flight — nonem; cmas
Inmuyl).

"Wouldn't you like me to read (b1 He xouerb, uTo0bI st ounTana)?" she asked
(cripocuna ona). She was sitting on a canvas chair beside his cot (ona cumena
BO3JI¢ KOWKM Ha /ckiamHom/ mapycuHoBoM ctyie). "There's a breeze coming up
(BOT ¥ BeTepOK mogHUMaeTCs)."

"No thanks (uer, crracu6o)."

"Maybe the truck will come (moxeTt ObITB, TPY30BHK TIpHeaeT)."

"I don't give a damn about the truck (rmieBath MHe Ha rpy3oBuk; damn —
npoxnamue, NOt a damn — wuu uepma, not to give a damn — wnanneeamo,
COBEPUICHHO He UHMepeco8amvCsi, Oblmb aOCONIOMHO PABHOOVUHBIM /K UYemy-
au60/)."

"l do (a mue nmer)."

"You give a damn about so many things that | don't (tebe HamieBaTh Ha OYCHB
MHOT'0€ /U3 TOTr0/, YTO JJISI MEHSI BAXKHO)."

"Not so many, Harry (ae tax yx u Ha MmHOTOE)."

minute /npun./ [mai’nju:t], pleasant ["plez(a)nt], grouse [gravs]

He lay then and was quiet for a while and looked across the heat shimmer of the
plain to the edge of the bush. There were a few Tommies that showed minute and
white against the yellow and, far off, he saw a herd of zebra, white against the
green of the bush. This was a pleasant camp under big trees against a hill, with
good water, and close by, a nearly dry water hole where sand grouse flighted in the
mornings.

"Wouldn't you like me to read?" she asked. She was sitting on a canvas chair
beside his cot. "There's a breeze coming up."

"No thanks."

"Maybe the truck will come."

"l don't give a damn about the truck."
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"l do.”
"You give a damn about so many things that | don't."

"Not so many, Harry."

"What about a drink (kax HacueT BeINMMBKH = BUCKH)?"

"It's supposed to be bad for you (tebe sto BpeaHo; it IS supposed — odourcho;
npeononazaemcs). It said in Black's to avoid all alcohol (y biska /6 meouyurncrom
cnpasounuxe biska/ ckazaHO — BO3JCPKHMBATBCS OT aikorosis). You shouldn't
drink (TeOe Henb3s: «ThI HE JOJDKEH ObD» THTH)."

"Molo!" he shouted (kpuknys on).

'Yes Bwana (na, 6Bana; bwana — /ua sizvike cyaxunu/ xozsun, 6occ)."

"Bring whiskey-soda (nipuHecu BUCKH € COJI0BOI)."

"Yes Bwana."

"You shouldn't,” she said. "That's what | mean by giving up (te1 cracmbcs, 00
ATOM S U TOBOPHJIA: «3TO /TO/, YTO = uUMeHHO 3mo 1 TIOHHMAIO MOJ caadeit»). It
says it's bad for you (/e Tam e/ ckazano, 9T 3T0 BpeaHo s Te0s). | kKnow it's
bad for you (s 3naro, uTo Tebe 310 BpeHO)."

"No," he said. "It's good for me (mue 370 MOIE3HO)."

So now it was all over, he thought (3auuT, Teneps Bce KOHUEHO, — JyMaJl OH;
to think). So now he would never have a chance to finish it (3mauwnr, Terneps y Hero
/yxe/ HUKOTAa HE OyAeT BO3MOXKHOCTH 3aBEPIIMTh 3TO = 4TO-1100). SO this was
the way it ended in a bickering over a drink (3Hauwr, BOT Kak Bce 3TO
3aKaH4YMBACTCS — IMpepeKkaHusiMU u3-3a BUckn). Since the gangrene started in his
right leg he had no pain (c Tex mop kak Ha PaBoil HOTe y HEro Havyaiach raHIPEeHa,
0o mpekparuiack) and with the pain the horror had gone (a Bmecre ¢ Gosbio
ucues u crpax) and all he felt now was a great tiredness (u Bce, 4To OH oOIITyIIIAT
Terneps, /310/ orpoMHyro yeranocTs) and anger that this was the end of it (1 35100y,
/oTToro/ uto 3To ObL1 KOHelr). For this, that now was coming, he had very little
curiosity (to, 4to OIM3MIIOCH, HE BHI3BIBATIO y HETO JOOOMBITCTBA: «K TOMY, YTO

Ternepb OJU3UIOCH, OH UMEIT = UCNbIMbIEA OU€Hb MaJIo JII0OOIBITCTBA/MHTEPECAY ).
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For years it had obsessed him (/monrue/ roael 3To mpecienoBaio ero; to obsess —
3a61a0e8amv YMOM,; Npeciedosams, myuums /00 udee, cmpaxe/); but now it meant
nothing in itself (1o ceituac 3To camo 1o cebe Huvero He 3HaumIO; t0 mean). It was
strange how easy being tired enough made it (CtpanHo, 4TO yCcTamocTh Tak Bce
o0JIeTyaeT: «KaKuM JIETKHM 3TO JeJ1ajio /BCEero JIMIIb TO, YTO OH/ OBLI IOCTaTOYHO

/cunbHO/ yToMiieHy; tired — ycmanwiil, ymomnennwiil).

suppose [sa”pavz], alcohol [“alkahol], thought [0a:t]

"What about a drink?"

"It's supposed to be bad for you. It said in Black's to avoid all alcohol. You
shouldn't drink."

"Molo!" he shouted.

"Yes Bwana."

"Bring whiskey-soda."

"Yes Bwana."

"You shouldn't,” she said. "That's what | mean by giving up. It says it's bad for
you. | know it's bad for you."

"No," he said. "It's good for me."

So now it was all over, he thought. So now he would never have a chance to
finish it. So this was the way it ended in a bickering over a drink. Since the
gangrene started in his right leg he had no pain and with the pain the horror had
gone and all he felt now was a great tiredness and anger that this was the end of it.
For this, that now was coming, he had very little curiosity. For years it had
obsessed him; but now it meant nothing in itself. It was strange how easy being

tired enough made it.

30ecb moabko HebOobUOU Ppasmenm KHUSU.
Tlonnocmoio kHu2y modicno kynumoe Ha catume WWW.franklang.ru
CcoOOmBemcmayrulem A3blIK08OM pazoeie (AHIUUCKUIL S3bIK), 8 noopaszoeie
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«Texcmul Ha anenuiickom s3vblKe, A0ANMUPOBAHHblE NO Memoody umeHus Mnvu
Dpanxar

Mynvmuszvikogou npoexm Hnvu @panxa www.franklang.ru

12



